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Среди ясного неба




Наступила и миновала полночь. Принцесса дремала над книгой заклинаний. Спот что-то делал в подвале, оттуда время от времени слышался приглушенный стук, лязг и звяканье. Кедригерн боролся с усталостью, досматривая последние страницы захватывающей кровопролитной хроники. Вокруг дома и внутри - за исключением каких-то хозяйственных занятий Спота и шелеста переворачиваемых страниц вперемежку со сдавленными зевками Кедригерна - было тихо. Внезапно в дверь трижды постучали, и Кедригерн сразу очнулся. Стук был не властным, но мягким, почти тайным. Кедригерн подождал минуту, прислушиваясь. Стук повторился, не громче, чем раньше, но на этот раз дважды: три быстрых удара, перерыв, потом еще три.
Большая голова Спота появилась в дверном проеме на уровне коленей Кедригерна.
- Что там? - тихо спросил он.
- Молодчина, Спот, - сказал волшебник, поднимаясь. - Пойду открою. Будь поблизости. На всякий случай.
- Да, - прошептал тролль-домовой.
Не было слышно ни тяжелых шагов, ни хлопанья крыльев, скорее всего, стучался простой смертный. Но не слышалось и стука копыт, - а какой простой смертный полезет на гору Безмолвного Грома в глухую полночь? Вор или убийца не стал бы стучать; заблудившийся путник колотил бы в дверь со всей мочи и вдобавок кричал от ужаса; друг стучался бы уверенной рукой. Кедригерн, оставив уютное местечко у камина и тихонько двигаясь к двери, раздумывал над этой загадкой, но не мог решить ее. Единственное, что можно было сделать, - это открыть дверь и установить личность посетителя. Он произнес короткое заклинание, чтобы обезопасить себя, дом и все, что в нем находилось. Этого да еще внушительной силы домового, по его мнению, должно было хватить для защиты.
Показав Споту удобное место, где можно затаиться, Кедригерн отодвинул задвижку и распахнул дверь. Он никого не увидел. Самым властным голосом он приказал:
- Кто стучал? Отвечай, или я закрою дверь.
- Магистр Кедригерн? - прозвучал тихий голос совсем рядом.
- Да, я Кедригерн. Кто говорит?
- Посланник от Тарпаша, короля долины Дурных Предчувствий. Я пришел по неотложному делу, - ответил голос.
- Где ты? - спросил Кедригерн. Ночь была облачной. Он не различал ничего, кроме неясной линии верхушек деревьев, черных на фоне темного неба.
- Здесь, - прошептал посланник.
- Ты невидим?
- Я в маске и плаще. Копыта моей лошади обернуты войлоком. У меня самое срочное и самое тайное поручение.
Кедригерн поднес к глазам медальон и посмотрел сквозь Прорезь Истинного Видения. Он увидел очертания человеческой фигуры, гибкой, но крепкой, с головы до ног одетой в черное. Кедригерн вздохнул с облегчением. Во всем этом не было никакой магии, просто типичное королевское высокомерие. С королями всегда так: из-за занозы в королевском мизинце все на много миль вокруг должны бросить свои дела и оплакивать пораненный палец Его Величества. Кедригерн жестом пригласил пришельца войти.
Фигура не пошевелилась.
- Вы действительно волшебник? Я буду разговаривать только с волшебником Кедригерном.
- Я сказал тебе, кто я. Что мне сделать, чтобы ты поверил? Может, обратить в жабу?
- Нет-нет, не надо! Я вам верю. Это просто потому… Ну, вы не похожи на волшебника, - сказал посланник.
Кедригерн вздохнул. Он слышал это от всех, включая Принцессу, и уже смирился, но нельзя сказать, чтобы это ему нравилось. У него не было длинной белой бороды, он одевался в обычную домотканую тунику и брюки, в удобные, разношенные сапоги и совершенно не выглядел на свои сто семьдесят лет. Он не казался молодым, разве что когда смеялся, но и не выглядел старым, если не погружался глубоко в воспоминания. Он был похож на купца, ученого, слугу знатного человека, возможно, на ювелира или резчика, наносящего тонкую гравировку на слоновий бивень. Он был похож на кого угодно, но не на волшебника, и его это устраивало, поскольку упрощало жизнь.
- Я волшебник Кедригерн, - сказал он медленно и отчетливо. - Поверь мне на слово или уходи от моей двери.
- Я верю вам, магистр Кедригерн! Действительно верю! Кедригерн, недовольно бормоча что-то себе под нос, вошел в дом
и махнул Споту рукой в знак того, что его вмешательство не требуется. Тролль вернулся в подвал заканчивать свои труды.
- Ну же, входи, - сказал волшебник.
Оказавшись в доме, посланник снял плащ и широкополую шляпу. Он был в маске, закрывавшей лицо, но оставлявшей открытой его золотисто-рыжую бороду. Говорил он мягким тоном, с интонациями образованного человека.
- Я буду краток, магистр Кедригерн: король тяжело болен. Помочь ему может только волшебник.
- Что это было? Проклятие? Чары? Он открыл что-то, что нельзя было открывать? Рассердил ведьму? Обидел фею?
- Подробности неясны, но даже то немногое, что я знаю, я не должен говорить.
- В таком случае, откуда ты знаешь, что король Тарпаш нуждается в помощи волшебника, а не доктора?
- Королевский доктор был приглашен немедленно. Он осмотрел Его Величество и заявил, что только волшебник или алхимик могут…
- Алхимик? - вскричал Кедригерн. - Что он пытался сделать с беднягой? Ни один алхимик не в состоянии помочь и больной крысе!
- Мы в отчаянии, магистр Кедригерн.
- Очевидно, так, если вы готовы были пригласить алхимика. У Тарпаша всегда была голова на плечах. Он бы никогда…
Сдавленное всхлипывание посланника заставило Кедригерна замолчать. Когда гость успокоился, то сказал тихо, но настойчиво:
- Королю надо помочь немедленно. Если он не выздоровеет, то свадьба не состоится!
- Какая свадьба? Тарпаш счастливо женат, и женат уже тридцать лет.
- Свадьба его сына. Принц Миддри должен жениться на Белсири-не из Пестрой Долины, самой милой, прекрасной, самой восхитительной женщине на свете. Ее волосы, словно золото, глаза, как два фиолетовых омута, губы, как бутон розы, ее фигура божественна. Ароматнейшие цветы распускаются там, где ее изящная ножка коснулась земли - о счастливая земля! - а от ее голоса воздух становится благоуханным, - воспевал девушку посланник. Он прервался, чтобы перевести дух, и совсем уж собрался продолжать свои восхваления, но Кедригерн поднял руку, чтобы остановить его.
- Все в порядке, принц Миддри. Вы можете снять маску и рассказать мне все, - сказал он.
Посланник на мгновение застыл, как громом пораженный, затем снял маску, открыв красивое бледное лицо с тенью под глазами.
- Как вы узнали? Меня нельзя было разглядеть под маской! Кедригерн загадочно улыбнулся.
- Я волшебник, сын мой. Я знаю все.
- Тогда вы должны помочь моему отцу! До свадьбы осталось всего девять дней!
- Идите к огню, принц Миддри. Садитесь, вытяните ноги и расскажите мне все.
Принцессу разбудили голоса. Она поприветствовала гостя и стала внимательно слушать его рассказ, который, к сожалению, оказался коротким. Король долины Дурных Предчувствий утратил разум. Никто не знал, ни как, ни почему, ни где или когда случилась эта трагедия, и никто не имел ни малейшего понятия о том, как это можно излечить. Приближающаяся свадьба заметно ухудшала положение. Было совершенно неприемлемо - к тому же в политическом отношении это означало бы полный крах, - если бы отец жениха просил поиграть с ним в ладушки или стаскивал ботинки и начинал перебирать пальцы ног посреди торжественной церемонии; и даже если отложить свадьбу или совсем отказаться от нее, неминуем дипломатический кризис и расторжение помолвки.
Несмотря на всю нелюбовь к путешествиям, Кедригерн привык выполнять свои обязанности, а кроме того, с королевской семьей его связывало давнее знакомство. Принцесса была рада возможности посетить королевский двор, хотя сейчас там царило полное смятение.
Это путешествие, если и не особо приятное, было, по крайней мере, недолгим и обошлось без всяких неожиданностей. Они покинули гору Безмолвного Грома при первом свете утра, невыспавшиеся, неразговорчивые, и доехали меньше чем за четыре дня.
Пыльные и усталые, они были сразу же доставлены к королеве Яльде. В юности ее называли Яльда с Голосом Горлинки и в традиционных формах восхваляли ее красоту; но от ее юности теперь остались лишь отдаленные воспоминания. Яльда изменилась. Теперь это была статная хмурая женщина с волосами цвета пепла и челюстью щелкунчика.
Ее манеры были под стать внешности. Даже не взглянув на своего измученного путешествием сына, она встретила Кедригерна резким вопросом.
- Кто эта женщина? - спросила она голосом, при звуке которого вспоминалась скорее ворона, нежели горлинка.
Крылья Принцессы прикрывал плащ. И хотя она устала не меньше остальных, но была потрясающе красива, возможно, даже слишком, для того чтобы счесть ее волшебницей или женой волшебника. Черные волосы отливали блеском, голубые глаза горели, а услышав вопрос Яльды, она крепче стиснула белые зубы.
- Это моя жена. Женщина королевской крови и к тому же искусная волшебница. Мы работаем вместе, - ответил Кедригерн.
- Я нуждаюсь лишь в ваших услугах, - произнесла королева.
Низко поклонившись, Кедригерн сказал:
- Мы работаем вместе, Ваше Величество, или не работаем вообще. Королева Яльда посмотрела на них обоих и бросила быстрый сердитый взгляд на сына.
- Ваши речи весьма дерзки, волшебник, - заметила она.
- Таковы мои условия, Ваше Величество.
Королева подумала, заметно нахмурилась, затем сказала:
- До свадьбы осталось всего пять дней. Сумеете ли вы помочь Тар-пашу? Будьте откровенны, волшебник.
- Я должен увидеть Его Величество, прежде чем дам ответ.
- Считается, что вы великий волшебник - можете ли вы наложить заклятие, или снять заклятие, или сделать что-то в этом роде? Что-то быстродействующее?
- Я и вправду великий волшебник, Ваше Величество. И именно потому ничего не делаю в спешке. Великий волшебник никогда не снимает заклятия или чары, пока не узнает, с какими заклятиями или чарами имеет дело. Могу я увидеть короля? - терпеливо повторил Кедригерн.
- Его Величество спит, и я не хочу, чтобы его беспокоили. Он очень резво играл сегодня и пропустил дневной сон, - сказала королева.
- Тогда, возможно, вы расскажете мне? Я должен точно знать, что произошло.
Королева Яльда тайком оглядела зал, затем поманила Кедригерна поближе. Понизив голос, она сказала:
- Мы не знаем. Его Величество был вполне здоров за завтраком. К полудню он лишился разума.
- Где Его Величество провел утро? - задал вопрос Кедригерн.
- Король был в казначействе.
- Считал деньги?
- Разумеется, нет. Для этого есть люди у казначея. Король отправился в казначейство отдохнуть.
- Его кто-нибудь сопровождал?
- Король никогда никого не берет с собой. Он любит уединение. Он побыл какое-то время в казначействе, затем пошел посидеть под своим любимым деревом. Стоял чудесный солнечный день. На небе ни облачка.
- Понимаю, - пробормотал Кедригерн, задумчиво потирая подбородок. На самом деле он не понимал ничего. Непроницаемая пелена усталости окутала его мозг. Желудок был пуст, как пропасть, кости болели, он готов был рухнуть от усталости, но держался изо всех сил, чтобы не ударить в грязь лицом. - Где находились вы и принц? - спросил он.
- Я была в маленькой гостиной, когда мне доложили о трагедии. Я только закончила второй завтрак, - ответила королева.
- Хлеб и мед, полагаю, - доверительно заметил Кедригерн.
- Смородинный пирог со сладким вином, - недовольно поправила его Яльда. - Хлеб с медом - неподходящая еда для людей королевской крови. Это слишком простонародно.
Принцесса, которая иногда любила съесть кусок хлеба с медом, бросила на нее мрачный взгляд, но ничего не сказала; ей было слишком скучно спорить о чем-либо, не касавшемся вопросов жизни и смерти. Она только зевнула.
- А где были вы, принц Миддри?
- Я провел утро со своими портными. Было прекрасное утро. Отличное утро для верховой езды. Но они настояли на примерке, - ответил принц.
- А как вы узнали о случившемся?
- Мать отправила посыльного прямо ко мне.
- Да, конечно, - сказал волшебник, кивая. Он обернулся к королеве. - Можете ли вы пересказать мне точно слова посыльного?
- Нет. Он что-то бормотал. Когда я наконец заставила его прийти в себя, он сказал, что король сидит под дубом около казначейства и ест гусеницу… Когда я приблизилась к королю, он натянул ботинок себе на голову и попытался надеть перчатку на ногу. Я ужасно встревожилась.
Миддри, широко и звучно зевнув, сказал:
- Мама, человек не должен так утомляться. Давай отложим разговор до утра.
- Но я вовсе не устала. Дорога каждая минута.
- Зато устал я. У меня было долгое и трудное путешествие. Я не вылезал из седла с рассвета.
- Подумай о королевстве, мой мальчик! Подумай о свадьбе. Подумай о своем отце. Соберись, - сурово ответила Яльда.
- Ваше Величество, мы все устали. Расколдовывать лучше всего, когда ты отдохнул и твой ум обострен. Усталость может быть опасна для колдовства, - сказал Кедригерн. Зевок подтвердил его слова.
- А промедление может быть опасно для королевства, волшебник, - уколола его королева Яльда.
- У нас остается еще пять дней, Ваше Величество.
- Если вы станете дожидаться утра, у нас останется только четыре дня.
- Поверьте мне, Ваше Величество… - настаивал Кедригерн. После откровенного зевка, который тут же был повторен Принцессой и принцем Миддри, волшебник продолжал: - Первым делом с утра я переговорю с королевским врачом. А затем осмотрю Его Величество - если он не будет спать.
Яльда окинула сердитым взглядом всех троих. Наконец она пробурчала:
- Хорошо. Вы свободны. Завтра я разбужу вас с первым криком петуха, волшебник, - вас и вашу искусную спутницу.
Принцесса не произнесла ни слова, пока они не остались одни в отведенной им комнате, куда она вошла широкими шагами, сжав губы и сузив глаза. Когда дверь закрылась, она обернулась к Кедригерну.
- Эта королева сама заслуживает проклятия, и я готова произнести его! Никогда в жизни мне не доводилась видеть такую сварливую, грубую бабу! Если она думает, что я пальцем пошевелю, чтобы помочь…
- Дорогая, Яльда сбита с толку. Мы видели ее не с лучшей стороны, - начал Кедригерн самым умиротворяющим тоном. Он раскрыл объятия, пытаясь утешить Принцессу, но она взлетела на каминную доску и встала там, скрестив руки на груди и глядя вокруг холодным взглядом.
- Лучшая сторона? Ха! - сказала она, презрительно качая головой.
- Подумай, в каком она напряжении. Ее муж потерял разум, счастье сына в опасности, ее королевство…
- Так ли уж она заботится о счастье Миддри. Ты видел, как она с ним обходится?
- Да, но…
- Неудивительно, что он боится, как бы свадьбу не отменили. Он ждет не дождется, чтобы удрать из этого дома и от этой ужасной женщины!
- Я уверен, Миддри действительно любит Белсирину. Он при любой возможности восторженно говорит о ней.
- Разговоры. Всего лишь разговоры. Он просто хочет уехать отсюда. И, по правде говоря, его трудно винить, - заключила Принцесса. Она слетела с каминной доски и встала у раскрытого окна.
- Тогда мы должны сделать все возможное, чтобы помочь королю Тарпашу. Помочь ему - значит, помочь Миддри.
Принцесса летала взад и вперед перед окном, то и дело взмахиваяя крыльями, - она всегда так делала, когда глубоко задумывалась. Неожиданно она остановилась и сказала:
- А как с бедной девочкой? Оказать помощь Миддри - это прекрасно. Но Белсирине придется иметь дело с этой зубастой рыбой. Да и будущий ее муж не такой уж подарок.
- Вероятно, эта молодая леди знает, во что ввязывается, дорогая. Возможно, она влюблена. Возможно, она выходит замуж ради своего королевства. Не думаю, что нам следует вмешиваться в частные дела.
Принцесса не была в этом убеждена, но и она, и Кедригерн слишком устали, чтобы спорить дальше. Слуга принес им поднос с хлебом, сыром и фруктами, и они поели с большим аппетитом, потом улеглись в постель и мгновенно уснули.
Громкий стук в дверь разбудил их с первыми лучами солнца. Где-то неподалеку прокукарекал петух.
- Да. Да! Мы встаем! Встаем! - крикнул Кедригерн. - Перестаньте стучать!
- Королевский врач у себя в комнате, - объявил голос за дверью. - Я должен отвести вас к нему.
Невыспавшиеся, с припухшими глазами, Кедригерн и Принцесса поспешно оделись и поднялись следом за слугой по широким лестницам, прошли по длинным коридорам и по мрачному переходу, потом взобрались по узкой винтовой лестнице и наконец оказались в башне. В дверях комнаты, зевая, стоял дородный лысый человек с густой бородой, начавшей седеть.
- Волшебник Кедригерн, - объявил слуга.
Принцесса затрепетала крыльями, взлетела, повисла в воздухе на уровне взгляда слуги и резко сказала:
- Объявляйте о нас правильно, молодой человек. Волшебники Кедригерн и Принцесса, запомните это как следует.
- Вы умеете летать! - прошептал слуга хриплым от волнения голосом.
- И не только, - ответила Принцесса, спускаясь и становясь рядом с Кедригерном. - Ну, давайте, объявляйте.
- Волшебники Кедригерн и Принцесса, - сказал слуга. Выполнив свою миссию, он поспешно удалился.
- Прекрасно. Значит, вы волшебники. Вы не против, если я взгляну на крылья? - спросил врач.
- Я здесь не для того, чтобы меня осматривали, - с достоинством ответила Принцесса.
- Я только взгляну. Я хочу рассмотреть, как они прикреплены.
- Они не прикреплены, они мои.
- Послушайте, что касается короля… - начал Кедригерн.
- Боюсь, здесь я ничем не могу вам помочь, - ответил врач, не сводя глаз с Принцессы. - Вы говорите, ваши? Они растут у вас прямо из спины?
- Мы должны узнать, что случилось с королем Тарпашем! - раздраженно воскликнул Кедригерн.
- Не сердитесь на меня. Я не собираюсь строить из себя дурака.
- Каким образом вы будете строить из себя дурака, рассказав нам, что вы обнаружили?
- Я не обнаружил ничего. Во всяком случае, ничего по моей части. Вы волшебники - вот и помогите ему.
- Если вы ничего не обнаружили, почему сказали королеве, что нужно послать за волшебником? - продолжал допытыватьсяя Кедригерн.
- Потому что все это волшебство. Если вы скажете им, что случилось, они поверят вам, но если я… Впрочем, неважно. Просто избавьте меня от этого.
Принцесса слегка затрепетала крыльями, что тотчас привлекло внимание врача, и сказала:
- Если к королю не вернется разум, править будет королева Яль-да. Разве это не прекрасно?
Лицо врача омрачилось. Он в волнении облизнул губы, но не произнес ни слова.
- Из нее выйдет прекрасный правитель. С сильной волей. Решительный, - продолжала Принцесса, улыбаясь.
Поняв намек, в разговор вступил Кедригерн:
- Она не допустит никакой бессмыслицы, можно быть уверенным. Она заставит людей придерживаться правил. Полетят головы.
- Обещайте никому не говорить о том, что я вам сообщу, - выпалил врач.
- Дорогой мой! Разумеется, мы обещаем, - горячо заверил его Кедригерн.
Понизив голос и быстро оглядевшись вокруг, врач сказал:
- Молния. Короля ударило молнией.
- Молнией? - недоверчиво переспросила Принцесса.
- Но ведь стоял ясный день. Все так говорят! - возразил Кедригерн.
- День был великолепный. Самый лучший за весь год. Да, я это знаю. Я сидел у окна, глядя поверх того самого дуба, около двух часов. Я не слышал никакого грома. И не видел молнии.
- Но вы сказали, что Его Величество был поражен молнией.
- Несомненно. Мне известны симптомы.
- Значит, вы подозреваете, что это магия.
- Разумеется. А вы?
- Похоже, что так.
- Я всегда беспокоюсь из-за молний. Кроме всего прочего, они приходят с небес. Они вне моей сферы деятельности. А когда молния ударяет среди ясного неба… что ж, я не хочу иметь с этим ничего общего, - сказал врач. Ему явно было тяжело даже говорить об этом.
- Понятно. Вы можете добавить что-нибудь еще? Врач покачал головой и беспомощно развел руками.
- Короля ударило молнией. Только его не могло ударить молнией. Молний не было. Что еще я могу сказать?
- Ничего, разумеется. Спасибо за помощь, - ответил Кедригерн.
- Я хочу, чтобы король выздоровел. Мы все любим Его Величество. Но если бы я попробовал сказать им… - врач пожал плечами. И, посветлев лицом, спросил: - Могу я теперь посмотреть на крылья?
Принцесса тотчас же взмыла вверх и сказала:
- Мы поговорим об этом, когда к королю вернется разум.
Без сопровождения, не зная, куда идти, Кедригерн и Принцесса добрались до кухни, где уговорили повара приготовить им завтрак. Затем они осмотрели дуб, под которым Тарпаш потерял рассудок. Принцесса взлетела на ветви и тщательно их осмотрела, в то времяя как Кедригерн изучал ствол внизу. Они не нашли ни следа удара молнии.
- Этот врач что-то задумал, - мрачно произнес Кедригерн.
- Он безопасен, - ответила Принцесса, улыбкой отметая подозрения.
- Не будь так уверена. У него в кабинете принадлежности алхимика. Я видел пробирную чашку, склянку и множество весов.
- Это еще не делает его алхимиком. Врачи тоже пользуются и весами, и пробирными чашками.
- У него на полке стоят труды алхимиков, - изрек Кедригерн с видом человека, приводящего решающий аргумент.
- У тебя тоже, - напомнила Принцесса.
- Но они мне нужны! Я должен знать, с кем мне предстоит соперничать.
- Возможно, он тоже.
Они уселись под деревом в глубокой тишине, задумавшись, и спустя какое-то время Принцесса произнесла:
- Я не верю Миддри. Что если на самом деле он не хочет жениться на Белсирине? Может быть, таким образом он пытается отменить свадьбу.
- Он показался мне весьма искренним.
- Мужчины часто кажутся искренними.
Они помолчали. Потом Принцесса хмуро заметила:
- Я только не могу себе представить, как это было. Я бы не поручилась за Яльду, и меня не удивит, если Миддри устроил какой-то заговор, но ни один из них не имеет отношения к магии.
- Не имеет. Я проверил их, - отозвался Кедригерн, беря свой медальон и показывая Прорезь Истинного Видения. - И врача тоже. Тем не менее он может оказаться алхимиком.
- Алхимики не занимаются магией. Поэтому они всего-навсего алхимики, - напомнила ему Принцесса.
Снова настала тишина. Затем Кедригерн вдруг щелкнул пальцами и коротко рассмеялся. Он вскочил на ноги и протянул руку Принцессе.
- Пойдем. Нам надо задать королеве несколько вопросов, - сказал он, заранее улыбаясь.
Принцесса легко вскочила.
- Значит, ты согласен со мной, что эта мегера с волосами, как пакля, виновата в болезни короля!
- Я думаю, дело здесь гораздо более тонкое, дорогая, но Яльда, возможно, сумеет помочь нам выяснить это.
Королева приняла их незамедлительно, но прежде чем они успели заговорить, повелительно подняла руку и тоном, не допускающим возражений, объявила:
- Его Величество играет в королевской песочнице, его нельзя беспокоить.
- Скажите, Его Величество одет в те же одежды, которые были на нем в тот роковой день?
- Разумеется, нет. Если вам необходимо знать, то он был одет в желтый пляжный костюм.
- Тогда мы можем вообще не беспокоить Его Величество. Нельзя ли нам осмотреть все, во что был одет король, когда его обнаружили?
Королева отдала приказ. Двое слуг поспешно вышли из зала. Яль-да барабанила пальцами по подлокотнику кресла, в нетерпении хмурясь.
- У Его Величества были враги?
- Что за смешной вопрос! Разумеется, были. Ведь он же король!
- Не появлялся ли последнее время кто-либо из врагов Его Величества около замка?
- Нет. Все было спокойно. Очень спокойно. - Яльда глубоко, ностальгически вздохнула и печально покачала головой. - Мы все стали слишком стары, чтобы враждовать. В действительности, мы больше не враги. Мы - уцелевшие.
- Вы примирились со всеми вашими старинными недругами? Она кивнула.
- Ничего официального. Никаких пактов, или договоров, или чего-то в этом духе. Мы потеряли интерес к старинной вражде, и только. В половине случаев мы не можем припомнить, из-за чего началась вражда. Мы рады сидеть в своих замках, где тепло и сухо. Оставьте битвы и славу юным, если их это волнует. - Она разочарованно взглянула на сына, сидевшего у окна и перебиравшего струны лютни. - Кого волнует, а кого нет, - заключила она.
- Значит, не было никаких визитов?
- Мы не можем тратить время, волшебник. Мы должны править своими королевствами. К тому же это слишком хлопотно. Но они все приглашены на свадьбу, и все прислали прелестные подарки. Три четверти из них не смогут прибыть, но подарки прислали все.
- Разве подарки присылают не в дом невесты?
- Не тогда, когда она выходит замуж за моего сына.
- Я полагаю, эти подарки находятся в казначействе, - сказал Кедригерн.
Яльда и Принцесса взглянули на него с внезапным любопытством. Прежде чем кто-либо из женщин успел вымолвить хоть слово, вернулись слуги с грудой королевского платья. Под руководством Кедригерна они разложили все по порядку на полу. Яльда и Миддри подошли к двум волшебникам.
- На короле было надето все это, когда его обнаружили под дубом?
- Да. Я хорошо помню, - сказала королева, а принц кивнул в знак согласия.
- Ничего не пропало? Никаких колец, амулетов, брошей, браслетов или других драгоценностей?
- Тарпаш не любил драгоценностей. Единственное, что он носил, это золотое кольцо, которое передавалось в его семье из поколения в поколение, - ответила королева.
- И его корона, мама, - добавил Миддри. - Отец любил носить корону. Он говорил, что в короне чувствует себя величественным.
Указав на одежду, Кедригерн сказал:
- Здесь нет ни кольца, ни короны.
- Кольцо у него на пальце. Он не снимал его со времен нашей свадьбы. Корона… - Яльда нахмурилась, пытаясь вспомнить.
Миддри осторожно вставил слово:
- Он был в ней за завтраком в то утро. Я уверен, что был.
- Да! Да, был, - сказала королева. - Это маленькая ажурная корона, которую он всегда носил в замке. Теперь я вспомнила.
- Но когда вы, Ваше Величество, увидели короля, у него на голове был башмак. Лежала ли корона поблизости?
- Нет. На самом деле… Не думаю, что с тех пор видела эту корону. Даже уверена, что не видела.
- Как я и предполагал… - пробормотал Кедригерн, кивая головой и поглаживая подбородок. - Ваше Величество, мы должны посетить казначейство.
- Вам будет это позволено, волшебник.
- Нам обоим, Ваше Величество.
Устрашающая челюсть Яльды выпятилась вперед. Ноздри раздулись. Помолчав немного, она изрекла:
- Хорошо. Вам обоим.
- Все, что нам требуется, это доступ в комнату, где сложены свадебные подарки. Наверное, существует их список с именами приславших?
- Его должен вести казначей, - сообщила королева. Она обернулась к слуге и приказала: - Призвать лорда казначея!
Отведя их в комнату подарков, освещенную ярко горевшими факелами, лорд казначей отпустил слуг и попросил разрешения удалиться. Каким-то образом по замку распространился слух, что несчастье, случившееся с королем, это результат магии, и все обитатели замка заметно опечалились. Кедригерн и Принцесса были предоставлены самим себе: именно эти условия для работы они предпочитали.
Кедригерн довольно долго рассматривал груду изысканно украшенных вещей, затем произнес:
- На это понадобится время.
- Почему бы нам не просмотреть их по списку? - предложила Принцесса.
- Не нужно, дорогая. Я точно знаю, что ищу: корону, венец или диадему с определенным драгоценным камнем в определенном месте.
- Вот корона! Смотри, вон там, справа, она висит на изумрудном бивне серебряного слона! - Принцесса в волнении указывала на статуэтку, стоявшую на сундуке позади них.
Кедригерн взял корону и осмотрел ее. Потом покачал головой:
- Не то. Наверное, это та корона, в которой Тарпаш пришел сюда. Он снял ее и примерил другую.
- Какую другую? Что за внезапный интерес к коронам? - спросила Принцесса.
- Ведь Тарпаш был без короны, когда его нашли. А это совсем на него не похоже. Я не виделся с Тарпашем около тридцати лет, но даже когда он был молодым королем, то слыл ярым сторонником ношения корон. У него были летняя и зимняя короны, короны для улицы и для помещений, короны для охоты, танцев, государственных дел, для охоты с ястребом, для верховой езды - для чего угодно, и все, что Тарпаш ни делал, он делал в предназначенной для этого дела короне. Даже его ночной колпак был вышит так, чтобы походить на корону.
- У королей свои чудачества, - заметила Принцесса.
- А его чудачество было хорошо известно. Каждый, кто затаил на Тарпаша злобу с давних времен, знает, что короны - его слабость. Король не мог пройти мимо короны, не примерив.
- Но, может быть, враг скорее прибегнул бы к отравленной короне?
Кедригерн покачал головой.
- Слишком очевидно. К тому же это легко проследить. И мгновенно разразилась бы война. Нет, мы имеем дело с утонченным интеллектом. Человек может потерять рассудок по многим причинам. Кто станет подозревать, что в этом виновата корона, присланная в качестве свадебного подарка? А если свадьбу придется отменить…
- То подарки вернут, и никто ни о чем не узнает! Блестящая идея! - воскликнула Принцесса.
- Спасибо, дорогая, - скромно отозвался Кедригерн.
- Я имею в виду заговор. Но это замечательно, что ты догадался.
- Мне тоже понравилось. Хотя пока мы не найдем короны, все это лишь пустой звук.
- Тогда давай искать. Я займусь правой половиной комнаты, а ты левой, - предложила Принцесса.
Кедригерн извлек из своей туники медальон.
- Эта вещь нам поможет, - сказал он, поднося медальон к глазу. Он осмотрел комнату, медленно обводя взглядом груды нарядов, кучу показной роскоши, отдельные прекрасные вещи, время от времени останавливаясь и опуская медальон, чтобы протереть глаза.
- Здесь множество помех, - объяснил он. - Некоторые из этих вещей когда-то были заколдованы, зачарованы или прокляты, и остаточная магия затуманивает мое восприятие.
- Я могу чем-нибудь помочь? - спросила Принцесса. Кедригерн продолжал свои неспешные поиски, и его взгляд упал
на целую гору безделушек в углу комнаты.
- А, - сказал он мягко. - Да, дорогая. На самом верху этой горы, заброшенная туда Тарпашем в неистовстве, лежит золотая корона, которую венчает непрозрачный камень. Сумеешь добыть ее?
Принцесса взлетела с легким шелестом крыльев. Какое-то времяя она парила над грудой вещей, присматриваясь, затем подняла корону и помахала ею над головой, прежде чем отдать Кедригерну.
- Это и есть дьявольское приспособление? - спросила она.
- Да, - ответил волшебник, изучая молочно-белый камень сквозь Прорезь Истинного Видения. - Действительно, тонко. Дьявольски тонко.
- Но красиво. Какой замечательный опал.
- Заколдованный горный хрусталь, - поправил ее Кедригерн.
- Да нет же, конечно, это опал, - возразила она. - Взгляни, какой он расплывчатый, туманный, размытый внутри.
- Проницательное описание, дорогая. Ты видишь разум короля.
Процесс возвращения разума Его Величеству был прост, но не лишен некоторого риска. Кедригерн с трудом извлек туманный камень, перевернул его и вставил на прежнее место. Затем произнес над ним длинное и сложное заклинание. Совершив это, он отнес корону Тар-пашу, тихонько встряхивая, чтобы привлечь внимание короля.
Монарх, которого только что подняли после дневного сна, поспешно одели и усадили на трон, был в капризном настроении. Но при виде короны он просиял изнутри. Король закричал: «Хочу! Хочу!» - и попытался схватить ее. С помощью Яльды, рядом с которой на всякий случай стоял Миддри, под наблюдением Кедригерна (было бы сущим несчастьем надеть ее задом наперед) король пристроил корону на голову.
Зал озарился внезапной вспышкой - словно невесть откуда взявшейся молнией. Тарпаш дернулся и моргнул. Он снял с себя корону и принялся изучать прозрачный камень в центре.
- Красивая, но неудобная, - сказал он. - А где моя обычная четверговая корона? - заметив Кедригерна, он воскликнул: - Кто вы? Ведь я знаком с вами? И кто эта красивая дама с крыльями? Как вы попали сюда? Я заколдован?
- Уже нет, Ваше Величество, - ответил Кедригерн.
- Но ведь я был заколдован, верно? Такое ощущение, что голова моя была в тисках, - заметил король, потирая виски.
- В некотором смысле так оно и было. Разум Вашего Величества был украден и втиснут в этот камень, украшающий корону, - объяснил Кедригерн.
- Правда? Как долго это длилось? А что со свадьбой моего сына? Миддри, лучезарно улыбаясь, сказал:
- До нее еще четыре дня, отец. Кедригерн поспешил сюда и уничтожил чары.
- Кедригерн! Да, конечно. Я сначала не узнал вас. Мы давно не виделись. А эта красивая дама?..
- Моя жена и тоже волшебница, Принцесса.
- Благодарю вас обоих. Благодарю вас от имени всех нас. Вы будете щедро вознаграждены, - молвил король, делая знак казначею. - Но будьте добры, расскажите мне, что случилось. Я помню, как пошел в казначейство, как рассматривал подарки, а потом… - король сделал жест, свидетельствующий о замешательстве.
- Вы увидели эту корону, дар Зильфрика Длинной Руки, - объяснил Кедригерн. - Она вам понравилась. Вы сняли свою корону, повесили ее на бивень статуэтки слона, которую прислал Айнари Вольный, и надели новую корону. Камень, находившийся под воздействием мощных и тяжелых чар, вытянул ваш разум в одну секунду. Вы выбежали из казначейства и рухнули около дуба, где вас вскоре и нашли. У вас были симптомы больного, которого ударило молнией. Но небо в тот день оставалось ясным. Все случившееся с вами казалось тайной.
Тарпаш милостиво улыбнулся Кедригерну и Принцессе.
- Но вы разрешили ее. И будете вознаграждены. А Зильфрик понесет наказание, как только я придумаю что-нибудь достаточно мучительное для него.
- Если я могу предложить… - начал Кедригерн.
- Пожалуйста.
- Пусть он попадется в собственную ловушку.
- Уж мы придумаем для него ловушку, - выпалила Яльда, и челюсть ее воинственно выдвинулась.
- Дайте нам совет, Кедригерн, и если он нам понравится, мы предоставим вам право воплотить его, - сказал Тарпаш.
- На это понадобится день, самое большее два, если я смогу привлечь к делу королевского ювелира.
- Он к вашим услугам, - воскликнул король, махнув рукой. - Расскажите нам свой план.
Кедригерн начал:
- Сперва мы должны уничтожить все следы волшебства в камне и короне.
- Корона тоже была заколдована! О, какая низость! - воскликнула королева.
- Это была очень тщательная работа. Ее выполнил некто Гаргамфиус, необыкновенно злобный колдун, к услугам которого, как известно, прибегает Зильфрик. Видна его рука.
- Отомстите и колдуну тоже! - сказал король с мрачным видом.
- Я так и задумал, Ваше Величество. Когда все будет полностью расколдовано, я прикажу ювелиру вернуть камень в первоначальное положение. Затем корону нужно будет возвратить Зильфрику, сопроводив письмом.
- Письмом? И это все? Я думал, вы собираетесь вздернуть мерзавца на виселицу! - сердито воскликнул Тарпаш.
- Я и собираюсь, Ваше Величество, но хочу сделать это тонко, - уверил его Кедригерн. - Ваше Величество сообщит в письме, что все ваше королевское семейство долгое время носило корону, и она оказала на всех вас благотворное воздействие как в умственном, так и физическом отношении: вы стали глубже разбираться в государственных делах, в экономических теориях, у вас окрепла память, стало острее зрение, улучшилось пищеварение. Вы начали испытывать большую симпатию к своим собратьям-правителям, и это последнее побудило вас вернуть корону, которую вы считаете слишком драгоценной, чтобы владеть ею. Я предоставляю Вашему Величеству вообразить эффект, который произведет письмо на Зильфрика.
Тарпаш некоторое время раздумывал над предложением, затем громко рассмеялся и захлопал в ладоши.
- Превосходно! Гораздо лучше, чем карательный поход. Такие вещи всегда утомительны. И к тому же дороги.
- Нам хотелось бы, чтобы они страдали! - заскрежетала зубами Яльда. - Почему бы нам просто не пойти на мерзавцев войной и не повесить их?
- Потому что я не собираюсь начинать войну. Кроме того, Зильф-рик будет настолько занят, подозревая своего колдуна и борясь с ним, что у него не окажется времени ни на что другое. Займитесь этим немедленно, Кедригерн. Но сначала, - сказал король, подзывая поближе казначея, державшего небольшой резной ларец слоновой кости, - ваше вознаграждение.
Открыв ларец, Тарпаш вытащил тонкое ожерелье из оправленных в золото рубинов, которым обвил шею Принцессы. Кедригерну он протянул черную шкатулку, молвив при этом:
- Так как Нам известно, что вы не любите носить никаких украшений, Мы вознаградим вас самым простым способом.
Волшебник улыбнулся, услышав позвякивание монет и ощутив тяжесть золота.
- И Мы приглашаем вас быть почетными гостями на свадьбе Нашего сына, - закончил Тарпаш, сияя улыбкой.
- С глубокой благодарностью принимаем приглашение, Ваше Величество, - проворковала Принцесса, прежде чем Кедригерн успел придумать причину, по которой они вынуждены отклонить приглашение и незамедлительно вернуться домой, к горе Безмолвного Грома.
- Благодарим вас за честь, - и Кедригерн низко поклонился, тихо вздохнув.
Свадьба Белсирины и Миддри была великолепна. Превосходная кухня, изысканное гостеприимство, роскошный пир. Когда волшебники отправились домой после десятидневного пребывания в замке, даже Принцесса вынуждена была сознаться, что ее желание побыть в обществе удовлетворено. Кедригерн настолько жаждал спокойствия, тишины и одиночества, что произнес едва ли два слова за первые полдня путешествия. Только когда они остановились у ручья отдохнуть и немного перекусить, он слегка расслабился.
- Как чудесно наконец-то отправиться домой, - сказал волшебник, растянувшись на прохладной траве.
- Последние две недели были богаты событиями, - мечтательно произнесла Принцесса.
- Ужасно. Все эти люди, шум… ни минуты в одиночестве… постоянно что-то происходит, - он вздрогнул, вспомнив о свадьбе.
- Прекрасно, - вздохнула Принцесса.
- Видения ада, - пробормотал волшебник.
Полежав на траве в тишине, Кедригерн оперся на локти, посмотрел на небо и как бы безо всякой связи с предыдущим заметил:
- Лучше всего было то, что я разрешил задачу без магии. Принцесса тут же села.
- А как же обратное заклинание камня?
- Ну, это уже вдобавок. Самого важного я достиг путем размышлений, - сказал Кедригерн, со значением поглаживая лоб.
- Разве люди обращаются к волшебнику не за магией? Разве не за это они платят?
Кедригерн сердито ответил:
- Они платят мне за то, что я знаю, а не за то, что делаю. Я не артист, я волшебник.
- А волшебники занимаются магией, - заявила Принцесса, как будто это объясняло все.
- По необходимости, - уточнил Кедригерн.
Принцесса придвинулась ближе и похлопала его по руке. Он молчал, и она поцеловала его.
- Не расстраивайся. Это были очень впечатляющие размышления. Не думаю, что есть еще волшебник, который способен обходиться без магии.
Кедригерн смягчился, ему захотелось откликнуться на ее изящный жест. Взяв Принцессу за руку, он сказал:
- Ты обошлась истинно по-королевски с Яльдой. Я знаю, что она трудная женщина, но…
- Трудная? Я знавала троллей, у которых манеры были получше! Да еще ее голос… - Принцесса тряхнула головой и состроила гримасу.
- Тем больше тебе чести, что ты была хороша с ней.
- Я думала о Белсирине. Какая милая девушка. Мне не хотелось испортить ей свадьбу.
- Ты была щедра к Белсирине. Какой чудесный кулон ты ей подарила.
- Что ж, мы были почетными гостями. От нас и ожидали чего-то такого.
- Правда? Я не разбираюсь в таких материях.
- Я знаю, - сказала Принцесса кротко.
- Все это кажется настолько лишним. Эти безделушки и пустячки. Вроде ожерелья, которое подарил тебе Тарпаш. Конечно, это прекрасная вещь, тонкой работы, но когда ты будешь носить ее?
- Дорого то, что он об этом подумал. А пустякам, как ты выразился, можно найти практическое применение, - сказала Принцесса с лукавой, понимающей улыбкой.
Он взглянул на нее с сомнением.
- Какое?
- Неужели ты думаешь, что я подарила этой милой девочке просто побрякушку? Конечно, я заколдовала кулон.
- Но дорогая…
- Ничего такого, просто чтобы она могла быть стойкой в спорах. - Принцесса встала и легко и весело покружилась на траве. - Это как раз то, в чем Белсирина нуждается. И то, чего Яльда заслуживает.
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